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Protocole entre l’Agence Fédérale pour la Sécurité de la 

Chaîne Alimentaire (AFSCA), l’Organisme Payeur de 

Wallonie (OPW) et l’Agence de l’Agriculture et de la 

Pêche de l’autorité flamande (ALV), concernant la 

conditionnalité. 

Protocol tussen het Federaal Agentschap voor 

de Veiligheid van de Voedselketen (FAVV), het 

Betaalorgaan van Wallonië (OPW) en het 

Agentschap voor Landbouw en Visserij van de 

Vlaamse overheid (ALV) betreffende de 

randvoorwaarden. 
  

Vu la Loi du 4 février 2000 relative à la création de l'Agence 

fédérale pour la Sécurité de la chaîne alimentaire, l’article 4 ; 

Gelet op de Wet van 4 februari 2000 houdende 

oprichting van het Federaal Agentschap voor de 

Veiligheid van de Voedselketen, art. 4; 

  

Vu l’Accord de coopération du 18 juin 2003 entre l’Etat 

fédéral, la Région flamande, la Région wallonne et la Région 

de Bruxelles-Capitale concernant l’exercice des compétences 

régionalisées dans le domaine de l’Agriculture et de la Pêche, 

notamment les articles 8 à 10 ; 

Gelet op het Samenwerkingsakkoord van 18 juni 

2003 tussen de Federale Staat, het Vlaamse 

Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels 

Hoofdstedelijk Gewest met betrekking tot de 

uitoefening van de geregionaliseerde bevoegdheden 

op het gebied van Landbouw en Visserij, 

inzonderheid artikelen 8 tot 10; 

  

Vu l’Arrêté royal du 16 novembre 2001 confiant à l'Agence 

fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire des 

missions complémentaires, modifié en dernier lieu par l’arrêté 

royal du 9 juin 2003 ; 

Gelet op het Koninklijk besluit van 16 november 

2001 houdende het toevertrouwen van bijkomende 

opdrachten aan het Federaal Agentschap voor de 

Veiligheid van de Voedselketen, laatst gewijzigd bij 

koninklijk besluit van 9 juni 2003; 

  

Vu le règlement (CE) n° 73/2009 du Conseil du  19 janvier 

2009 établissant des règles communes pour les régimes de 

soutien direct dans le cadre de la politique agricole commune 

et établissant certains régimes de soutien en faveur des 

agriculteurs et modifiant les règlements (CE) n° 1290/2005, 

(CE) n°247/2006 et (CE) n°378/2007, et abrogeant le 

règlement (CE) n° 1782/2003 ; 

Gelet op Verordening (EG) nr. 73/2009 van de Raad 

van 19 januari 2009 tot vaststelling van 

gemeenschappelijke voorschriften voor regelingen 

inzake rechtstreekse steunverlening in het kader van 

het gemeenschappelijk landbouwbeleid en tot 

vaststelling van bepaalde steunregelingen voor 

landbouwers en houdende wijziging van de 

Verordeningen (EG) nr.1290/2005, (EG) nr.247/2006 

en (EG) nr.378/2007 en tot intrekking van 

Verordening (EG) nr.1782/2003; 

  

Vu le règlement (CE) N° 1120/2009 de la Commission du 29 

octobre 2009 portant modalités d’application du régime de 

paiement unique prévu par le titre III du règlement (CE) n° 

73/2009 du Conseil établissant des règles communes pour 

les régimes de soutien direct en faveur des agriculteurs dans 

le cadre de la politique agricole commune et établissant 

certains régimes de soutien en faveur des agriculteurs ; 

Gelet op de Verordening (EG) nr. 1120/2009 van de 

Commissie van 29 oktober 2009 houdende 

bepalingen voor de uitvoering van de 

bedrijfstoeslagregeling waarin voorzien is voorzien 

bij titel III van Verordening (EG) nr. 73/2009 van de 

Raad tot vaststelling van gemeenschappelijke 

voorschriften inzake rechtstreekse steunverlening in 

het kader van het gemeenschappelijk 

landbouwbeleid en tot vaststelling van bepaalde 

steunregelingen voor landbouwers; 
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Vu le règlement (CE) N° 1122/2009 de la Commission du 30 

novembre 2009 fixant les modalités d’application du 

règlement (CE) n° 73/2009 du Conseil en ce qui concerne la 

conditionnalité, la modulation et le système intégré de gestion 

et de contrôle dans le cadre des régimes de soutien direct en 

faveur des agriculteurs prévus par ce règlement ainsi que les 

modalités d’application du règlement (CE) n° 1234/2007 du 

Conseil en ce qui concerne la conditionnalité dans le cadre du 

régime d’aide prévu pour le secteur vitivinicole ; 

Gelet op de Verordening (EG) nr. 1122/2009 van de 

Commissie van 30 november 2009 tot vaststelling 

van bepalingen ter uitvoering van Verordening (EG) 

nr. 73/2009 van de Raad wat betreft de 

randvoorwaarden, de modulatie en het geïntegreerd 

beheers – en controlesysteem in het kader van de bij 

die verordening ingestelde regelingen inzake 

rechtstreekse steunverlening aan landbouwers en ter 

uitvoering van Verordening (EG) nr. 1234/2007 van 

de Raad wat betreft de randvoorwaarden in het 

kader van de steunregeling voor de wijnsector ; 

  

Vu le règlement (CE) n° 1121/2009 de la Commission du 29 

octobre 2009 portant modalités d'application du règlement 

(CE) n° 73/2009 du Conseil en ce qui concerne les régimes 

d’aide en faveur des agriculteurs prévus aux titres IV et V 

dudit règlement ; 

Gelet op de Verordening (EG) nr. 1121/2009 van de 

Commissie van 29 oktober 2009 houdende 

uitvoeringsbepalingen van Verordening (EG) nr. 

73/2009 van de Raad met betrekking tot de bij de 

titels IV en V van die verordening ingestelde 

steunregelingen; 

  

Vu le règlement (CE) n° 1698/2005 du Conseil du 20 

septembre 2005 concernant le soutien au développement 

rural par le Fonds européen agricole  pour le développement 

rural (FEADER), modifié en dernier lieu par le règlement (CE) 

n°473/2009 ;  

Gelet op Verordening (EG) nr. 1698/2005 van de 

Raad van 20 september 2005 inzake steun voor 

plattelandsontwikkeling uit het Europees 

Landbouwfonds voor Plattelandsontwikkeling 

(ELFPO), laatst gewijzigd door Verordening (EG) nr. 

473/2009;  

  

Vu le règlement (CE) n° 1975/2006 de la Commission du 7 

décembre 2006 portant modalités d’application du règlement 

(CE) n° 1698/2005 du Conseil en ce qui concerne 

l’application de procédures de contrôle et de conditionnalité 

pour les mesures de soutien au développement rural, modifié 

en dernier lieu par le règlement (CE) n° 484/2009 ; 

Gelet op Verordening (EG) nr. 1975/2006 van de 

Commissie van 7 december 2006 houdende 

uitvoeringsbepalingen van Verordening (EG) nr. 

1698/2005 van de Raad met betrekking tot de 

toepassing van controleprocedures en van de 

randvoorwaarden in het kader van de 

steunmaatregelen voor plattelandsontwikkeling, 

laatst gewijzigd door Verordening (EG) nr. 484/2009;

  

Vu le règlement (CE) n° 1974/2006 de la Commission du 15 

décembre 2006 portant modalités d’application du règlement 

(CE) n° 1698/2005 du Conseil concernant le soutien au 

développement rural par le Fonds européen agricole pour le 

développement rural (Feader), modifié en dernier lieu par le 

règlement (CE) n° 482/2009 ; 

Gelet op Verordening (EG) nr. 1974/2006 van de 

Commissie van 15 december 2006 tot vaststelling 

van uitvoeringsbepalingen van Verordening (EG) 

nr. 1698/2005 van de Raad inzake steun voor 

plattelandsontwikkeling uit het Europees 

Landbouwfonds voor Plattelandsontwikkeling 

(ELFPO), laatst gewijzigd door Verordening (EG nr. 

482/2009; 

  

Vu le règlement n° (CE) 1290/2005 du Conseil du 21 juin Gelet op Verordening (EG) nr. 1290/2005 van de 
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2005 relatif au financement de la politique agricole commune 

modifié en dernier lieu par le règlement (CE) n° 72/2009 ; 

Raad van 21 juni 2005 betreffende de financiering 

van het gemeenschappelijk landbouwbeleid, laatst 

gewijzigd door Verordening (EG) nr. 72/2009; 

  

Vu le règlement (CE) n° 885/2006 de la Commission du 21 

juin 2006 portant modalités d’application du règlement (CE) 

n° 1290/2005 du Conseil en ce qui concerne l’agrément des 

organismes payeurs et autres entités ainsi que l’apurement 

des comptes du FEAGA et du Feader modifié en dernier lieu 

par le règlement (CE) n° 1234/2008 ; 

Gelet op Verordening (EG) nr. 885/2006 van de 

Commissie van 21 juni 2006 houdende 

uitvoeringsbepalingen van Verordening (EG) 

nr. 1290/2005 van de Raad met betrekking tot de 

erkenning van de betaalorganen en andere 

instanties en de goedkeuring van de rekeningen 

inzake het ELGF en het ELFPO, laatst gewijzigd 

door Verordening (EG) nr. 1234/2008; 

  

Considérant que le Gouvernement wallon a agréé 

définitivement, en ce qui concerne la Région wallonne, par 

l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 janvier 2013, 

l’Organisme Payeur de Wallonie (OPW) en tant qu’organisme 

payeur pour le financement par le Fonds européen 

d’orientation et de garantie agricole (FEOGA), section 

garantie et FEADER ; 

Overwegende dat de Waalse regering via het besluit 

van de Waalse regering van 17 januari 2013 voor 

wat betreft het Waalse Gewest, het Betaalorgaan 

van Wallonië (OPW) definitief erkend heeft als Waals 

betaalorgaan voor het Europees Oriëntatie- en 

Garantiefonds voor de Landbouw (EOGFL), afdeling 

Garantie en ELFPO; 

  

Considérant que le Gouvernement flamand a agréé, en ce qui 

concerne la Région flamande, par l’arrêté du Gouvernement 

flamand du 28 mars 2003, l’Administration de la Gestion et de 

la Qualité de la Production agricole du Ministère de la 

Communauté flamande (ABKL) en tant qu’organisme payeur 

pour le financement par le FEOGA, section garantie ; 

Overwegende dat de Vlaamse regering via het 

besluit van de Vlaamse regering van 28 maart 2003, 

voor wat betreft het Vlaamse Gewest, de 

Administratie Beheer en Kwaliteit 

Landbouwproductie (ABKL) heeft erkend als Vlaams 

betaalorgaan voor het EOGFL, afdeling Garantie; 
 

  

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 2 avril 2004 portant 

création de l’agence autonome interne sans personnalité 

juridique Agence de l’Agriculture et de la Pêche ; 

Gelet op het besluit van de Vlaamse regering van 2 

april 2004 tot oprichting van het intern 

verzelfstandigd agentschap zonder 

rechtspersoonlijkheid Agentschap voor Landbouw en 

Visserij;  

  

Considérant que l’OPW et l’ALV, en tant qu’organismes 

payeurs, assument la responsabilité finale pour l’octroi du 

droit aux aides en matière de régimes de soutien direct aux 

agriculteurs et pour le versement de ces aides aux ayants 

droits et assument la responsabilité pour la mise sur pied de 

systèmes adéquats visant à l’exercice du contrôle et de la 

surveillance, particulièrement pour assurer le respect des 

exigences réglementaires en matière de gestion et des 

bonnes conditions agricoles et environnementales visées au 

titre II, chapitre 1, du règlement (CE) n° 73/2099 précité ;  

Overwegende dat OPW en ALV als betaalorganen 

de eindverantwoordelijkheid hebben voor het 

toekennen van het recht op steun in het kader van 

rechtstreekse steunmaatregelen aan landbouwers 

en voor de uitbetaling van deze steun aan de 

rechthebbenden en eveneens de 

eindverantwoordelijkheid hebben voor het instellen 

van toegepaste controlesystemen, meer specifiek 

voor het verzekeren van het naleven van de 

beheerseisen en normen in het kader van de goede 

landbouw- en milieuconditie, zoals voorzien in titel II, 

hoofdstuk 1 van de voornoemde Verordening (EG) 

nr. 73/2009; 

  

Considérant que dans ce but et en vertu de l’article 22, § 2, Overwegende dat hiertoe en in uitvoering van artikel 
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du règlement (CE) n° 73/2009, les Etats membres peuvent 

utiliser leurs systèmes de gestion et de contrôles existants ; 
22, § 2 van de Verordening (EG) nr. 73/2009, de 

Lidstaten gebruik kunnen maken van hun bestaande 

beheers- en controlesystemen; 

  

Considérant que l’Agence Fédérale pour la Sécurité de la 

Chaîne Alimentaire (AFSCA) a pour objectif la sécurité de la 

chaîne alimentaire et la qualité des aliments afin de protéger 

la santé des consommateurs et qu’à cette fin, l’AFSCA est 

chargée de l’élaboration, de l’application et du contrôle de 

mesures qui concernent l’analyse et la gestion des risques 

susceptibles d’affecter la santé des consommateurs et est 

compétente pour l'intégration et l'élaboration de systèmes 

d'identification et de traçage d’animaux, de végétaux et des 

produits alimentaires et de leurs matières premières dans la 

chaîne alimentaire et du contrôle de ceux-ci ;  

Overwegende dat het Federaal Agentschap voor de 

Veiligheid van de Voedselketen (FAVV) de veiligheid 

van de voedselketen en de kwaliteit van het voedsel 

tot doel heeft teneinde de gezondheid van de 

consumenten te beschermen en dat met het oog 

hierop het FAVV belast is met het uitwerken, 

toepassen en controleren van maatregelen die 

betrekking hebben op de analyse en de beheersing 

van de risico's die de gezondheid van de 

consumenten kunnen schaden en tevens bevoegd is 

voor de integratie van en uitwerking van traceer - en 

identificatiesystemen voor dieren, planten en 

voedselproducten en hun grondstoffen in de 

voedselketen en de controle erop; 

  

Considérant que, en vertu de l’article 48 du règlement (CE) n° 

1122/2009, l’organisme spécialisé est responsable de 

l’exécution des contrôles relatifs au respect des normes et 

exigences concernées et par dérogation aux dispositions 

susmentionnés, les contrôles peuvent être exécutés par 

l’organisme payeur ; 

Overwegende dat overeenkomstig artikel 48 van de 

Verordening (EG) nr. 1122/2009 de gespecialiseerde 

controle-instanties voor de uitvoering van de 

controles ten aanzien van de betrokken eisen en 

normen verantwoordelijk zijn en dat in afwijking 

hiervan deze controles door het betaalorgaan 

kunnen worden uitgevoerd; 

  

Considérant que, en vertu de ce même article 48 du 

règlement (CE) n° 1122/2009, les organismes payeurs 

respectifs restent responsables de la détermination au cas 

par cas, des réductions ou exclusions à appliquer 

conformément au titre IV, chapitre III du règlement (CE) n° 

1122/2009 ; 

Overwegende dat overeenkomstig datzelfde artikel 

48 van de Verordening (EG) nr. 1122/2009, de 

betaalorganen in individuele gevallen 

verantwoordelijk zijn voor de vaststelling van 

verlagingen of uitsluitingen overeenkomstig titel IV, 

hoofdstuk III van Verordening (EG) nr. 1122/2009; 

  

Considérant qu'une coopération ainsi qu'un échange de 

données entre  l’OPW, l’ALV et l’AFSCA sont indispensables 

au cours de la procédure de paiement des aides en faveur 

des agriculteurs demandeurs des aides considérées ; 

Overwegende dat een samenwerking alsook een 

uitwisseling van gegevens tussen OPW, ALV en het 

FAVV onontbeerlijk zijn in de procedure van de 

steunregeling ten voordele van de landbouwers als 

aanvragers van de betrokken steunmaatregelen; 

  

Considérant qu’il importe de se conformer aux critères 

d’agrément d’un organisme payeur fixé par le règlement (CE) 

n° 885/2006 de la Commission du 21 juin 2006 ; 

Overwegende dat het noodzakelijk is om zich in 

overeenstemming te brengen met de criteria voor 

erkenning van een betaalorgaan zoals vastgesteld in 

Verordening (EG) nr.885/2006 van de Commissie 

van 21 juni 2006;  

  

Considérant qu’il est souhaitable d’établir une collaboration 

étroite et efficace entre différents services publics, les parties 

suivantes ont décidé d’un commun accord : 

Overwegende dat een efficiënte en een nauwe 

samenwerking tussen verschillende 

Overheidsdiensten wenselijk is, wordt 

overeengekomen tussen volgende partijen : 
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Parties concernées Betrokken partijen
  

L’Agence Fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire, 

ci-après dénommée AFSCA, représentée par son 

Administrateur délégué  

Gil HOUINS, 

Het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de 

Voedselketen, hierna FAVV genoemd, 

vertegenwoordigd door zijn Gedelegeerd Bestuurder 

Gil HOUINS, 

  

et en 

  

L’Organisme Payeur de Wallonie (ci-après dénommée OPW) 

du Service Public de Wallonie représenté par l’Inspecteur 

général Alain ISTASSE,  

Het Betaalorgaan van Wallonië (hierna OPW 

genoemd) van de Waalse overheid, 

vertegenwoordigd door de inspecteur-generaal Alain 

ISTASSE,  

  

et en 

  

L’Agence de l’Agriculture et de la Pêche de l’autorité 

flamande, ci-après dénommée ALV, représentée par 

l’Administrateur général Noël VAN GINDERACHTER, 

Het Agentschap voor Landbouw en Visserij van de 

Vlaamse overheid, hierna ALV genoemd, 

vertegenwoordigd door de Administrateur – generaal 

Noël VAN GINDERACHTER, 

  

Ont convenu ce qui suit : Kwamen overeen wat volgt : 
  

Article 1er Artikel 1 

  

L’AFSCA est, sans préjudice des contrôles effectués par les 

organismes payeurs, compétente pour l’exécution des 

contrôles relatifs au domaine de la santé publique, santé des 

animaux et des végétaux, et au domaine du bien-être des 

animaux. Toutes les obligations, normes et exigences de la 

conditionnalité relatives aux compétences de l’AFSCA sont 

reprises à l’annexe I de ce protocole. 

Het FAVV is, ongeacht de controles uitgevoerd door 

de betaalorganen, bevoegd voor de uitvoering van 

de controles met betrekking tot de volksgezondheid, 

de gezondheid van dieren en planten en het 

dierenwelzijn. Alle verplichtingen, normen en eisen 

die in het kader van de randvoorwaarden onder de 

bevoegdheid van het FAVV vallen, worden 

hernomen in bijlage I van dit protocol. 

  

L’OPW du Service Public de Wallonie est l’organisme payeur 

compétent en Région wallonne pour la gestion administrative, 

le contrôle et le paiement des mesures d’aide introduites dans 

le cadre des mesures d’aides européennes prévues dans les 

règlements (CE)  n °73/2009, 1120/2009, 1122/2009,  

1698/2005 et 1975/2006. 

 

OPW is het erkend betaalorgaan in het Waalse 

Gewest voor het administratieve beheer, de controle 

en de uitbetaling van de steunaanvragen ingediend 

in het kader van de Europese steunmaatregelen 

zoals voorzien in Verordeningen (EG) nr. 73/2009, 

1120/2009, 1122/2009, 1698/2005 en 1975/2006  

Dans ce cadre, l’ OPW est aussi l’organisme compétent pour 

l’exécution des contrôles relatifs à la conditionnalité comme 

défini dans les règlements cités. 

 

In dit kader is OPW ook bevoegd voor de uitvoering 

van de controles op de randvoorwaarden bepaald in 

de vermelde verordeningen. 

L’ALV est l’organisme payeur compétent en Région flamande 

pour la gestion administrative, le contrôle et le paiement des 

ALV is het erkend betaalorgaan in het Vlaamse 

Gewest voor het administratieve beheer, de controle 
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mesures d’aide introduites dans le cadre des mesures d’aides 

européennes prévues dans les règlements (CE) n° 73/2009, 

1120/2009, 1122/2009, 1698/2005 et 1975/2006. 

en de uitbetaling van de steunaanvragen ingediend 

in het kader van de Europese steunmaatregelen 

zoals bepaald in de Verordeningen (EG) nr. 73/2009, 

1120/2009, 1122/2009, 1698/2005 en 1975/2006. 

 

  

Dans ce cadre, l’ALV est aussi l’organisme compétent pour 

l’exécution des contrôles relatifs à la conditionnalité comme 

défini dans les règlements cités.  

In dit kader is ALV ook bevoegd voor de uitvoering 

van de controles op de randvoorwaarden bepaald in 

de vermelde verordeningen. 

  

L’objectif du présent protocole consiste à organiser la 

communication par l’AFSCA aux organismes payeurs des 

Régions des données de contrôle dont elle dispose. 

Het doel van huidig protocol bestaat erin de 

overdracht van de beschikbare gegevens over de 

resultaten van controles uitgevoerd door het FAVV 

naar de betaalorganen te regelen. 

  

Cet échange de données ne constitue pas une tâche 

déléguée au sens du règlement (CE) n° 885/2006 du 21 juin 

2006 portant modalités d’application du règlement (CE) n° 

1290/2005 du Conseil en ce qui concerne l’agrément des 

organismes payeurs et autres entités ainsi que l’apurement 

des comptes du FEAGA et du FEADER. 

Deze gegevensuitwisseling is geen gedelegeerde 

taak in de zin van  Verordening (EG) nr.885/2006 

van de Commissie van 21 juni 2006 houdende 

uitvoeringsbepalingen van Verordening (EG) 

nr.1290/2005 van de Raad met betrekking tot de 

erkenning van de betaalorganen en andere 

instanties en de goedkeuring van de rekeningen 

inzake het ELGF en het ELFPO.  

  

Pour autant que les termes du présent protocole soient 

respectés, cet échange de données ne peut engendrer une 

quelconque responsabilité de  

l'AFSCA vis-à-vis des opérateurs, des organismes payeurs ni 

des instances européennes, en matière d’apurement des 

comptes des organismes payeurs 

 

. 

Voor zover de bepalingen van dit protocol worden 

nageleefd, kan deze uitwisseling van gegevens geen 

enkele verantwoordelijkheid van het FAVV met zich 

brengen ten opzichte van de operatoren, noch de 

betaalorganen, noch de  Europese instanties met 

betrekking tot het nazicht der rekeningen van de 

betaalorganen. 

  

Article 2 Artikel 2 
  

L’AFSCA sélectionne par spéculation et spécificité et le cas 

échéant par domaine d’activité, les agriculteurs à contrôler 

sur base de ses propres analyses de risque. Elle transmet 

aux organismes payeurs, annuellement, cette analyse de 

risque détaillée reprenant la méthodologie détaillée, au plus 

tard le 1er jour de la période de contrôle.  

Het FAVV selecteert de te controleren landbouwers 

per speculatie en volgens het specifiek karakter en in 

voorkomend geval per activiteitsdomein, op basis 

van haar eigen risico-analyse. Het FAVV maakt 

jaarlijks, haar risico-analyse over, met een 

gedetailleerde beschrijving van de gebruikte 

methodologie, ten laatste de eerste dag van de 

controleperiode. 

  

Les organismes payeurs communiquent, au moins 15 jours à 

l’avance à l’AFSCA la liste des agriculteurs qu’ils comptent 

contrôler au cours du(des) mois suivant(s). 

De betaalorganen delen minstens 15 dagen op 

voorhand aan het FAVV de lijst mede van 

landbouwers die zij wensen te controleren in de 

komende maand(en). 

  

L’AFSCA informe en conséquence les organismes payeurs Het FAVV deelt vervolgens aan de betaalorganen 
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des agriculteurs qui peuvent être biffés de la liste précitée car 

un contrôle était déjà planifié par l’AFSCA. 

mee voor welke landbouwers van de hiervoor 

vermelde lijst de geplande controle door het 

betaalorgaan kan worden geschrapt omdat er door 

het FAVV reeds een controle was gepland. 

  

Article 3 Artikel 3 

  

Les check- listes de contrôle, rédigées par l’AFSCA, prennent 

en compte les exigences à respecter dans le cadre de la 

conditionnalité.  

Bij het opmaken van de checklisten voor de controle 

door het FAVV, wordt rekening gehouden met de 

eisen die dienen gerespecteerd te worden in het 

kader van de randvoorwaarden. 

  

Celles-ci peuvent faire l’objet d’une analyse annuelle et 

peuvent être adaptées le cas échéant. A chaque fois qu’une 

check-liste est adaptée, l’AFSCA  transmet - pour avis - la 

version projet aux organismes payeurs.  

 

 

L’AFSCA fournit aux organismes payeurs des clarifications 

pertinentes  sur  les  différents points repris dans la check-

liste.  

Deze kunnen jaarlijks aan een evaluatie 

onderworpen worden en in voorkomend geval 

aangepast worden. Telkens een checklist wordt 

aangepast, maakt het FAVV de ontwerpversie voor 

advies over aan de betaalorganen.  

 

Het FAVV bezorgt de betaalorganen eveneens de 

relevante  verduidelijkingen bij de punten vermeld op 

de checklist.  

  

Les organismes payeurs informent les agriculteurs des 

éléments qui font partie de la conditionnalité (Annexe I). 

De betaalorganen informeren de landbouwers welke 

randvoorwaarden van toepassing zijn (Bijlage I).  

  

Article 4 Artikel 4 
  

Lors de chaque contrôle, l’AFSCA rédige un rapport de 

contrôle, comprenant au minimum les données reprises en 

annexe II  permettant, le cas échéant, l’évaluation de 

l’importance de la non-conformité. L’AFSCA transmet une 

copie de ce rapport de contrôle à l’agriculteur. 

 

Bij elke controle, maakt het FAVV een 

controlerapport op dat minstens de gegevens uit 

bijlage II bevat zodat dit toelaat in voorkomend geval 

het belang van de niet-naleving te evalueren. Het 

FAVV bezorgt een kopie van dit controlerapport aan 

de landbouwer. 

  

Article 5 Artikel 5 

  

  

  

L’AFSCA donne aux organismes payeurs un accès direct à 

sa banque de données.  Pour ce faire, l’AFSCA fournira aux 

organismes payeurs les ‘’queries’’ permettant l’accès aux 

données reprises à l’annexe II.  

Het FAVV bezorgt de betaalorganen directe toegang 

tot de gegevensdatabank van het FAVV. 

Hiervoor zal het FAVV aan de betaalorganen 

“queries” ter beschikking stellen die toelaten om 

toegang te hebben tot de gegevens zoals voorzien in 

bijlage II. 

  

Les éventuels constats ‘ad hoc’ de non respect des 

exigences, effectués par l’AFSCA sur des exploitations qui 

n’ont pas été sélectionnées sur base de l’analyse de risque 

telle que définie à l’article 2, sont également communiqués à 

Eventuele ‘ad hoc‘ vaststellingen door het FAVV van 

niet-naleving van de eisen op bedrijven die niet 

geselecteerd werden op basis van de risico-analyse 

zoals bepaald in artikel 2, worden eveneens aan het 
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l’organisme payeur au moyen de la banque de données,  

dans laquelle sont enregistrées au minimum les données 

reprises à l’annexe II.  

betaalorgaan meegedeeld via de 

gegevensdatabank, waarin minimaal de gegevens 

uit bijlage II vermeld zijn. 

  

Article 6 Artikel 6 
  

Les organismes payeurs sont responsables de la 

détermination des réductions ou exclusions des aides à 

appliquer suite aux contrôles effectués par l’AFSCA, dans le 

cadre de la conditionnalité. 

De betaalorganen zijn verantwoordelijk voor het 

vastleggen van een verlaging of een uitsluiting van 

steun als gevolg van controles uitgevoerd door het 

FAVV in het kader van de randvoorwaarden.  

  

Les organismes payeurs peuvent, le cas échéant, envoyer un 

rapport résumé à l’agriculteur, avec communication des 

conséquences des constats. En aucun cas, le nom des 

contrôleurs de l’AFSCA ne devra apparaître dans ce 

document. 

De betaalorganen kunnen in voorkomend geval 

aan de landbouwer een samenvattend rapport 

sturen met de melding van het gevolg van de 

gedane vaststellingen. In geen enkel geval zullen 

de namen van de controleurs van het FAVV op het 

document voorkomen.  

  

Sur base des résultats de contrôle de l’AFSCA, les 

organismes payeurs appliquent un coefficient de pénalité par 

domaine.  

Op basis van de vaststellingen tijdens de controles 

van het FAVV passen de betaalorganen een 

verlagingscoëfficiënt toe per domein. 

  

Ces coefficients de pénalités sont basés sur des tableaux de 

décision qui sont établis par les organismes payeurs. Ils 

communiquent annuellement ces tableaux de décision à 

l’AFSCA, pour information. 

De verlagingscoëfficiënten zijn gebaseerd op een 

beslissingstabel die wordt opgemaakt door de 

betaalorganen. Zij bezorgen het FAVV jaarlijks ter 

informatie deze beslissingstabel voor het betrokken 

jaar. 

  

Si des informations complémentaires permettent de conclure 

indubitablement au caractère intentionnel de l’irrégularité, 

l’AFSCA les communique à l’organisme payeur. 

Indien bijkomende informatie het opzettelijk 

karakter van een niet-naleving onbetwistbaar 

aantoont, maakt het FAVV deze informatie over 

aan het betaalorgaan. 

  

Article 7 Artikel 7 
  

En cas de contestation de l’agriculteur sur la nature des 

constats de non-conformité aux exigences visées  à l’annexe 

I lors des contrôles effectués par l’organisme payeur ou par 

l’AFSCA, l’organisme payeur traite le recours de l’agriculteur. 

In het geval de landbouwer de vastgestelde niet-

nalevingen tegenover de eisen zoals vermeld in 

bijlage I tijdens controles uitgevoerd door het 

betaalorgaan of door het FAVV zou betwisten, 

behandelt het betaalorgaan dit bezwaar van de 

landbouwer. 

  

L’AFSCA émet un avis si nécessaire.  Het FAVV levert indien nodig een advies. 

  

Article 8 Artikel 8 

  

Les parties s’engagent à s’échanger toute information 

nécessaire concernant les exigences réglementaires 

mentionnées à l’annexe II du règlement (CE) n° 73/2009 

concernant la santé publique, la santé des animaux, la santé 

De partijen verbinden er zich toe alle nuttige 

informatie uit te wisselen inzake de uit de 

regelgeving voortvloeiende beheerseisen vermeld in 

bijlage II van Verordening (EG) Nr. 73/2009 
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des végétaux, la communication des maladies et le bien-être 

des animaux. 

betreffende de volksgezondheid, de 

dierengezondheid, de gezondheid van planten, 

kennisgeving van ziekten en het dierenwelzijn.  

  

Article 9 Artikel 9 
  

Il est créé un comité de concertation au sein duquel les 

organismes payeurs organisent au moins deux fois par an 

des réunions avec l’AFSCA afin :  

 d’échanger, si nécessaire, plus d’informations sur les 

non-conformités constatées par l’AFSCA, avant la prise 

de décision par l’organisme payeur d’un retrait des aides 

ou d’une décision à prendre sur le recours d’un 

agriculteur; 

 d’établir des accords pratiques pour une exécution facile 

de ce protocole ; 

 de discuter du suivi de ce protocole, en ce compris les 

analyses de risque et le recontrôle. 

 

Een overlegcomité wordt opgericht waarin de 

betaalorganen minstens tweemaal per jaar overleg 

organiseren met het FAVV met het oog op: 

 de informatie-uitwisseling, indien noodzakelijk, 

over de door het FAVV  vastgestelde non-

conformiteiten vooraleer het betaalorgaan een 

beslissing neemt over de vermindering van de 

premies of over een te nemen beslissing in het 

kader van het beroep van een landbouwer; 

 het maken van praktische afspraken voor een 

vlotte uitvoering van dit protocol; 

 het bespreken van de opvolging van dit protocol, 

met inbegrip van de risico-analyses en de 

hercontrole.  

 

Les éventuels constats de non-respect de ce protocole seront 

soumis à la Conférence Interministérielle pour la Politique 

Agricole, comme prévu à l’article 3, §1er de l’accord de 

coopération du 18 juin 2003 entre l’Etat fédéral, la Région 

flamande, la Région wallonne et la Région de Bruxelles-

Capitale concernant l’exercice des compétences 

régionalisées dans le domaine de l’Agriculture et de la pêche. 

De eventuele vaststellingen van het niet naleven van 

deze overeenkomst worden voorgelegd aan de 

Interministeriële Conferentie voor het 

Landbouwbeleid, zoals voorzien in artikel 3 § 1 van 

het samenwerkingsakkoord van 18 juni 2003 tussen 

de Federale Staat, het Vlaamse Gewest, het Waalse 

Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest met 

betrekking tot de uitoefening van de 

geregionaliseerde bevoegdheden op het gebied van 

Landbouw en Visserij. 

  

Article 10 Artikel 10 

  

Les  parties fournissent aux audits internes et externes de 

l’organisme payeur l’accès aux documents et procédures en 

rapport avec ce protocole. 

De partijen verlenen aan de interne en externe 

audits van het betaalorgaan toegang tot de 

documenten en procedures in verband met dit 

protocol. 

  

 Ce protocole est d’application à partir du  

1er juillet 2013. A ce moment, le protocole du 22 décembre  

2010 est abrogé. 

Dit protocol treedt in werking met ingang van  

1 juli 2013. Het protocol van 22 december 2010 

wordt op dat moment opgeheven. 
 

 

 

Etabli à Bruxelles,  

 

Le  25 juin 2013 en trois exemplaires. 

  

 

Opgemaakt te Brussel,  

 

Op  25 juni 2013  in drie exemplaren. 
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Pour l’Agence Fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire 

Voor het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen 

 

L’Administrateur délégué, 

De Gedelegeerd Bestuurder, 

 

 

 

 

 

 

GIL HOUINS   (get. / sé) 

 

 

Pour l’Organisme Payeur de Wallonie du Service Public de Wallonie 

 

L’Inspecteur général, 

 

 

 

 

 

 

ALAIN ISTASSE (sé) 

 

 

Voor het Agentschap voor Landbouw en Visserij van de Vlaamse overheid 

 

De Administrateur-generaal, 

 

 

 

 

 

 

NOËL VAN GINDERACHTER  (get.)  
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Annexe I : Domaines de la conditionnalité 

relevant de l’AFSCA.  

 

Bijlage I : Domeinen van de randvoorwaarden relevant 

voor het FAVV. 

  

Exigences réglementaires en matière de 

gestion applicables à compter du 1/1/2005

Reglementaire beheerseisen van toepassing vanaf 

1/1/2005

a. Identification des bovins, porcins, ovins et 

caprins (Sanitel) 

a. Identificatie van runderen, varkens, schapen en 

geiten (Sanitel) 
Exigences : respect des conditions 

d’identification et d’enregistrement de ces 

animaux 

Beheerseisen : het naleven van de identificatie- en 

registratie voorwaarden van deze dieren. 

1. Tenue à jour d’un registre d’exploitation;

2. Marquage auriculaire des animaux; 

3. Détention d’un passeport individuel pour 

tout bovin de l’exploitation; 

4. Enregistrement correct et dans les 

délais dans la base de données Sanitel 

(bovins). 

 

1. Het bijhouden van een bedrijfsregister; 

2. Het oormerken van dieren; 

3. De aanwezigheid van een individueel paspoort voor 

alle runderen van het bedrijf; 

4. Correcte en tijdige registratie van de gegevens in de 

Sanitel databank (runderen). 

 

Exigences réglementaires en matière de 

gestion applicables à compter du 1/1/2006 
 

Reglementaire beheerseisen van toepassing vanaf 

1/1/2006 

b. Utilisation de certaines substances 

interdites. 

b. Het gebruik van bepaalde verboden stoffen. 

Exigences : 

Interdiction d’utilisation et de détention par 

l’agriculteur  de certaines substances à effet 

hormonal ou thyréostatique et des 

substances beta-agonistes, sauf dans 

certains buts thérapeutiques ou 

zootechniques.  

Beheerseisen : 

Verbod op het toedienen en het aanhouden door de 

landbouwer van bepaalde stoffen met hormonale 

werking en van bepaalde stoffen met thyreostatische 

werking alsmede van beta-agonisten, behalve voor 

bepaalde therapeutische of zoötechnische doeleinden.  

  

c. Sécurité des denrées alimentaires et des 

aliments pour animaux (traçabilité) 

c. Veiligheid van de levensmiddelen en de diervoeders 

(traceerbaarheid) 
Exigences : 

1. Interdiction de la mise sur le marché de 

denrées alimentaires qui sont impropres à 

la consommation humaine et d’aliments 

pour animaux impropres à l’utilisation 

 

2. Traçabilité :  

2.1. L’agriculteur doit tenir à jour les 

données minimales de tous les produits 

qu'il achète et utilise ainsi que de tous 

les produits qu'il vend ou fournit.  

Les données minimales que l’agriculteur 

doit pouvoir présenter sont : 

 la nature et l'identification du 

Beheerseisen :  

1. Verbod op het op de markt brengen van 

levensmiddelen die ongeschikt zijn voor humane 

consumptie  en  diervoeders  die ongeschikt zijn 

voor gebruik 

 

2. Traceerbaarheid : 

2.1. De landbouwer moet de minimale gegevens 

bijhouden van alle producten die hij aankoopt en 

gebruikt, alsook van alle producten die hij verkoopt 

of levert. 

De minimale gegevens die de landbouwer moet 

kunnen aantonen, zijn: 

 een aanduiding van de aard en identificatie 
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produit ; 

 la quantité du produit ; 

 la date de réception ou de 

livraison ; 

 l'identification de l'unité 

d'exploitation qui livre ou prend 

livraison du produit. 

Il n’y a pas de spécifications concernant 

la conservation de ces données. Cela 

peut se faire par exemple au moyen de 

la tenue par ordre chronologique de 

bons de livraison, factures,… 

 

 

 Les produits entrants visés sont au 

moins : 

 les produits phytopharma-

ceutiques et biocides ; 

 les aliments pour animaux ; 

 les médicaments vétérinaires : 

- pour tous les détenteurs 

d’animaux : un registre des 

entrées (DAF ou 

prescription vétérinaire) ; 

 les animaux vivants. 

 

 Les produits sortants visés sont au 

moins : 

 les produits végétaux ; 

 les animaux vivants ; 

 les produits animaux. 

 

2.2. Pour les exploitations soumises à la 

guidance vétérinaire, disposer d’un 

registre des médicaments sortants pour 

toute utilisation de médicaments 

pendant la période à risque. 

 

2.3. Disposer de documents écrits de 

l’historique de l’utilisation des produits 

phytopharmaceutiques et biocides 

(quelle qu’en soit la forme, soit registre 

personnel, soit fiche de parcelle, …). 

 

 

2.4. Les exploitations peuvent 

seulement utiliser des aliments pour 

animaux provenant d’établissements 

enregistrés, autorisés ou agréés. 

 

van het product; 

 de hoeveelheid van het product; 

 de datum van ontvangst of levering; 

 identificatie van de vestigingseenheid die 

het product levert of die het product 

afneemt. 

Er zijn geen specifieke vereisten over hoe deze 

gegevens moeten bijgehouden worden. Dit kan 

bijvoorbeeld gebeuren aan de hand van een 

chronologische rangschikking van leveringsbonnen, 

facturen,…  

 

 De bedoelde inkomende producten zijn 

tenminste : 

 gewasbeschermingsmiddelen en biociden 

 diervoeders 

 diergeneesmiddelen 

- voor alle veehouders : een inkomend 

register (TVD of diergeneeskundig 

voorschrift) 

 

 de levende dieren. 

 

 De bedoelde uitgaande producten zijn tenminste:

 de plantaardige producten; 

 de levende dieren; 

 de dierlijke producten. 

 

2.2. Bedrijven met diergeneeskundige 

bedrijfsbegeleiding moeten eveneens beschikken 

over een uitgaand register voor de registratie van 

het gebruik van geneesmiddelen in de risicoperiode. 

 

2.3. Beschikken over geschreven documenten over 

de historiek van het gebruik van 

gewasbeschermingsmiddelen en biociden 

(onafhankelijk van de vorm : hetzij via een 

persoonlijk register, hetzij via perceelsfiche, …). 

 

2.4. Bedrijven mogen enkel diervoeders gebruiken 

afkomstig van geregistreerde, toegelaten of erkende 

inrichtingen. 

 

 

3. Naleven van de algemene hygiënevoorschriften. 
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3. Respecter les prescriptions d’hygiène 

générales. 

 

 

 

 

d. Lutte contre les EST  (ESB…) d. Bestrijding van de OSE (BSE,…) 

Exigences : 
1. Notification aux autorités compétentes 

de la présence d’un animal suspect. 

2. Interdiction d’utilisation de protéines 

animales dans l’alimentation des 

ruminants, respect des mesures 

concernant les animaux suspects, 

respect des mesures suivant la 

confirmation de la présence d’une EST, 

interdiction de mise sur le marché 

d’animaux descendants, d’ovules ou 

d’embryons de ces animaux.  

Beheerseisen : 

1. Melding van elk verdacht dier aan de bevoegde 

autoriteit. 

2. Verbod op het gebruik van verwerkt dierlijk eiwit in 

de diervoeders bestemd voor herkauwers; het 

naleven van de maatregelen met betrekking tot 

verdachte dieren; het naleven van de maatregelen 

die volgen op de bevestiging van een OSE; verbod 

op het op de markt brengen van nakomelingen, 

eicellen, embryo’s van die dieren. 

  
e. Lutte contre certaines maladies (fièvre 

aphteuse, maladie vésiculeuse du porc, 

fièvre catarrhale du mouton, peste bovine, 

peste des petits ruminants, maladie 

hémorragique épizootique des cerfs, 

clavelée et variole caprine, stomatite 

vésiculeuse, maladie de Teschen, 

dermatose nodulaire contagieuse, Fièvre de 

la vallée du Rift , fièvre catarrhale du 

mouton. ) 

e. Bestrijding van bepaalde dierenziekten (Mond- en 

klauwzeer (MKZ); Runderpest; Pest bij kleine 

herkauwers; Vesiculaire varkensziekte; Bluetongue; 

Enzoötische hemorragische ziekte bij herten; Schapen- 

en geitenpokken; Vesiculaire stomatitis; Teschener 

ziekte; Nodulaire dermatose; Rift Valley Fever; 

blauwtongziekte.)  

Exigences : 

 
Notification à l’autorité compétente de la 

suspicion ou de l’existence d’une de ces 

maladies 

Beheerseisen : 

 

Melding van elke verdenking of bestaan van één van deze 

dierziekten aan de bevoegde autoriteit 

  

f. Utilisation des produits phytopharma-

ceutiques 

f. Gebruik van gewasbeschermingsmiddelen 

Exigences : 

 

1. Interdiction de détention et/ou utilisation 

de pesticides à usage agricole non 

agréés ou non-autorisés ; 

 

2. Contrôle obligatoire des pulvérisateurs 

prévus  pour appliquer des pesticides à 

usage agricole sous forme liquide 

(autocollant conforme) ; 

3. Respecter les conditions de stockage et 

de conservation des produits 

phytopharmaceutiques ; 

Beheerseisen : 

 
1. Verbod op het bezit en/of gebruik van 

bestrijdingsmiddelen voor landbouwkundig gebruik 

die niet erkend of niet toegelaten zijn; 

2. Verplichte keuring van spuittoestellen voor het 

toedienen van bestrijdingsmiddelen voor 

landbouwkundig gebruik in vloeibare vorm (geldige 

sticker) ; 

3. De voorwaarden voor de opslag en bewaring van 

gewasbeschermingsmiddelen worden 

gerespecteerd; 

4. Erkend gebruiker zijn in geval van het toedienen van 
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4. Etre utilisateur agréé en cas de 

pulvérisation de produits de classe A 

chez un tiers ; 

bestrijdingsmiddelen klasse A bij een derde; 

 

  

Exigences réglementaires en matière de 

gestion applicables à compter du 1/1/2007 

 

Reglementaire beheerseisen van toepassing vanaf 

1/1/2007 

g. Bien-être des animaux g. Dierenwelzijn 
Exigences : 

1. Respect des exigences et des 

dispositions pour l’élevage des veaux. 

2.  Respect des exigences et des 

dispositions pour l’élevage des porcs. 

3.  Respect des exigences et des 

dispositions pour l’élevage des animaux 

domestiques agricoles. 

Beheerseisen : 

1. Naleven van de eisen en bepalingen voor het 

houden van kalveren.  

2. Naleven van de eisen en bepalingen voor het 

houden van varkens. 

3. Naleven van de eisen en bepalingen voor het 

houden van landbouwhuisdieren. 
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Annexe II : Informations devant être 

accessibles aux autorités régionales 

 

Bijlage II :  Gegevens die toegankelijk 

moeten zijn voor de Regionale Overheden. 

 

  

Partie commune à tous les actes Gemeenschappelijk deel voor alle besluiten 
Identité de l’opérateur responsable; Identiteit van de verantwoordelijke operator ; 

Date du contrôle ; Datum van controle ; 

Identité des contrôleurs ; Identiteit van de controleagenten ; 

Les normes et exigences contrôlées ; De gecontroleerde normen en beheerseisen ; 

Les constats de non-conformité effectués ; De vastgestelde niet-nalevingen ; 

Si des informations complémentaires permettent 

de conclure indubitablement au caractère 

intentionnel de l’irrégularité, l’AFSCA les 

communique à l’organisme payeur. 

Indien bijkomende informatie het opzettelijk 

karakter van de niet-naleving onbetwistbaar kan 

aantonen, zal het FAVV deze overmaken aan 

het betaalorgaan.  

  

Partie spécifique à chaque acte Gedeelte specifiek voor elk besluit 
  

Identification des bovins Identificatie van runderen 
  

Le nombre total de bovins présents sur 

l’exploitation le jour du contrôle ; 

Het totaal aantal aanwezige runderen op het 

bedrijf op de dag van de controle ; 

Le nombre de bovins avec inscription incorrecte 

dans le registre ; 

Het aantal runderen met onjuiste gegevens in 

het register ; 

Le nombre de bovins avec inscription manquante 

dans le registre : 

Het aantal runderen met ontbrekende gegevens 

in het register ; 

Le nombre de bovins sans passeport ; Het aantal runderen zonder paspoort ; 

Le nombre de passeports sans bovin ; Het aantal paspoorten zonder runderen ; 

Le nombre de bovins sans boucle ou avec deux 

boucles différentes ; 

Het aantal runderen zonder oormerk of met 2 

verschillende oormerken ; 

Le nombre de bovins inscrits en trop dans 

Sanitel ; 

Het aantal runderen teveel ingeschreven in 

Sanitel ; 

Le nombre de bovins non-inscrits dans Sanitel ; Het aantal niet-ingeschreven runderen in Sanitel 

Le nombre de bovins avec des données 

incorrectes dans Sanitel ; 

Het aantal runderen met onjuiste gegevens in 

Sanitel ; 

  

  

Identification des porcs Identificatie van de varkens 
  

Le nombre total de porcs (qui doivent être 

identifiés) présents sur l’exploitation le jour du 

contrôle ; 

Het totaal aantal varkens (die geïdentificeerd 

moeten zijn) aanwezig op het bedrijf de dag van 

de controle : 

La mention présence/absence de registre ; De aan- of afwezigheid van een register ; 

La mention registre complet/incomplet ; De volledigheid/onvolledigheid van een register ;

Si registre absent  ou incomplet, la mention 

données disponibles/indisponibles ; 

Bij een afwezig  of onvolledig register, de al dan 

niet beschikbaarheid van de gegevens ; 

Le nombre de porcs qui n’ont pas été identifiés. Het aantal varkens dat niet geïdentificeerd werd.
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Identification des ovins/caprins Identificatie van schapen/geiten 
  

Le nombre total d’ovins/caprins (qui doivent être 

identifiés) présents sur l’exploitation le jour du 

contrôle ; 

Het totaal aantal schapen/geiten (die 

geïdentificeerd moeten zijn)  aanwezig op het 

bedrijf de dag van de controle; 

La mention présence/absence de registre ; De aan- of afwezigheid van een register ; 

La mention registre complet/incomplet ; De volledigheid/onvolledigheid van een register ; 

Si registre absent  ou  incomplet, la mention 

données disponibles/indisponibles ; 

Bij een afwezig  of onvolledig register, de al dan 

niet beschikbaarheid van de gegevens ; 

Le nombre d’ovins/caprins sans boucles ou avec 

deux boucles différentes. 

Het aantal schapen/geiten zonder oormerk  of met 

twee verschillende oormerken. 

  

Utilisations de certaines substances Het gebruik van bepaalde stoffen 
  

La mention de l’usage des hormones lorsque la 

responsabilité de l’agriculteur est avérée. 

De melding van het gebruik van hormonen indien 

de verantwoordelijkheid van de veehouder is 

bewezen. 

  
Sécurité des denrées alimentaires et des 

aliments pour animaux (traçabilité)  

Veiligheid van de levensmiddelen en de 

diervoeders (traceerbaarheid) 

La mention présence/absence/sans objet pour 

chacun des documents suivants : 

- documents justifiant que l’agriculteur 

conserve les données relatives aux produits 

entrants et sortants de l’exploitation. Il n’y a 

pas de spécifications concernant la 

conservation de ces données. Cela peut se 

faire par exemple au moyen de la tenue par 

ordre chronologique de bons de livraison ou 

de factures et de DAF ou  prescriptions 

vétérinaires pour les médicaments 

vétérinaires ; 

 

- pour les exploitations soumises à la guidance 

vétérinaire, registre des médicaments 

sortants ; 

-  documents écrits de l’historique de l’utilisation 

des produits phytopharmaceutiques et 

biocides (quelle qu’en soit la forme, soit 

registre personnel, soit fiche de parcelle, …). 

 

De vermelding aanwezig / afwezig / niet van 

toepassing voor elk van de volgende documenten :

- documenten die aantonen dat de landbouwer 

beschikt over de gegevens betreffende de 

inkomende en uitgaande producten op zijn 

bedrijf. Er zijn geen specifieke vereisten over 

hoe deze gegevens moeten worden 

bijgehouden. Dit kan bijvoorbeeld gebeuren aan 

de hand van een chronologische rangschikking 

van leveringsbonnen, facturen, TVD of 

diergeneeskundige voorschriften voor wat 

betreft de diergeneesmiddelen ;  

 

- voor bedrijven met diergeneeskundige 

bedrijfsbegeleiding, het uitgaand register voor 

diergeneesmiddelen ; 

- geschreven documenten over de historiek van 

het gebruik van gewasbeschermingsmiddelen 

en biociden (onafhankelijk van de vorm : hetzij 

via een persoonlijk register, hetzij via 

perceelsfiche, …). 

  

La mention du respect de l’interdiction de livrer du 

lait.  

De vermelding van het naleven van het 
leveringsverbod op melk 

  

Cas spécifique : en dehors du rapport de 

contrôle, il est communiqué trimestriellement 

quelles exploitations ont mélangé des aliments 

avec des produits additifs sans en avoir obtenu 

Specifiek geval : buiten het controlerapport wordt 

trimesterieel meegedeeld welke bedrijven voeders 

hebben gemengd met toevoegingsmiddelen, 

zonder hiervoor een erkenning te hebben.  
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l’autorisation. 

  

Respect des prescriptions d’hygiène 
générales 
 

Naleven algemene hygiënevoorschriften 
 

L’indication si sur l’exploitation agricole les 

prescriptions d’hygiène générales et spécifiques 

en matière de denrées alimentaires n’ont pas été 

respectées avec indication complémentaire de 

tous les manquements. 

De vermelding of op het landbouwbedrijf de 

algemene en specifieke hygiënevoorschriften 

inzake levensmiddelen niet worden nageleefd met 

bijbehorende vermelding van alle tekortkomingen.  

  

Cas particulier : transmission en fin d’année, hors 

rapports de contrôle, des notifications RASFF 

(Rapid Alert System for Food and Feed) pour 

lesquels les agriculteurs sont reconnus 

responsables.  

Specifiek geval : buiten de controlerapporten, 

wordt op het einde van het jaar, melding gemaakt 

van alle RASFF – kennisgeving (Rapid Alert 

System for Food and Feed) waarvoor de 

landbouwer als verantwoordelijke kan worden 

aangeduid. 

  

Lutte contre les EST  (ESB,…) Bestrijding van OSE (BSE,…) 
  

Cas particulier : transmission en fin d’année, hors 

rapports de contrôle, des cas de non-respect des  

règles concernant la prévention, le contrôle et 

l’éradication de certaines EST.  

Specifiek geval : buiten de controlerapporten, 

wordt op het einde van het jaar, melding gemaakt 

van alle gevallen waar er sprake is van niet-

naleving van maatregelen betreffende de 

preventie, bestrijding en uitroeiing van bepaalde 

OSE. 

  
Lutte contre certaines maladies (fièvre 
aphteuse, maladie vésiculeuse du porc, 
fièvre catarrhale du mouton, peste bovine, 
peste des petits ruminants, maladie 
hémorragique épizootique des cerfs, clavelée 
et variole caprine, stomatite vésiculeuse , 
maladie de Teschen, dermatose nodulaire 
contagieuse, Fièvre de la vallée du Rift ).  
 

Bestrijding van bepaalde dierenziekten (Mond- 

en klauwzeer (MKZ); Runderpest; Pest bij 

kleine herkauwers; Vesiculaire varkensziekte; 

Blauwtong; Enzoötische hemorragische ziekte 

bij herten; Schapen- en geitenpokken; 

Vesiculaire stomatitis; Teschener ziekte; 

Nodulaire dermatose; Rift Valley Fever.)  
 

Cas particulier : transmission en fin d’année, hors 

rapports de contrôle, des cas de non-respect des 

règles de notification obligatoire de ces maladies. 

 

Specifiek geval : buiten de controlerapporten, 

wordt op het einde van het jaar, melding gemaakt 

van alle gevallen waar er sprake is van niet-

naleving van de meldingsplicht van deze 

dierenziekten. 

  

Utilisation des produits 

phytopharmaceutiques 

Gebruik van gewasbeschermingsmiddelen 

  

Mention de la détention et/ou utilisation de 

pesticides à usage agricole non-agréés ou non-

autorisés. 

Mention si lesdits pesticides sont stockés 

séparément ou non.  

Vermelding van bezit en/of gebruik van niet-

erkende of niet-toegelaten bestrijdingsmiddelen 

voor landbouwkundig gebruik. 

Vermelding van het al dan niet apart staan van 

deze bestrijdingsmiddelen.  

Mention de la présence/absence de l’autocollant Vermelding van de aanwezigheid/afwezigheid van 
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valide justifiant que le pulvérisateur,  prévu pour 

appliquer des pesticides à usage agricole sous 

forme liquide qui doit être soumis au contrôle 

obligatoire, a été contrôlé. 

een geldige zelfklever die aantoont dat het 

keuringsplichtig spuittoestel voorzien voor het 

toepassen van bestrijdingsmiddelen voor 

landbouwkundig gebruik in vloeibare vorm, 

gecontroleerd werd. 

Mention du respect des conditions de stockage 

des produits phytopharmaceutiques. 

 

Vermelding van het respecteren van de 

opslagvoorwaarden van gewasbeschermings-

middelen. 

Mention du fait que l'utilisateur soit agréé en cas 

d'utilisation de produits de classe A chez un tiers. 

Vermelding van het feit dat de gebruiker een 

erkenning heeft voor gebruik van 

bestrijdingsmiddelen klasse A bij een derde. 

  

Bien-être animal Dierenwelzijn 

  

Pour les veaux : 

Mention sur la mise en conformité ou non aux 

dispositions suivantes : 

 

- l’obligation de prévoir de la paille pour les 

animaux âgés de moins de 14 jours ; 

- pour les veaux élevés en groupe, un espace 

libre suffisant par veau (1,5 m²) ; 

- les veaux ne peuvent être attachés (tout au 

plus une heure pendant la distribution du lait 

pour les veaux élevés en groupe) (pas 

d’application pour les troupeaux de moins de 

6 veaux, ainsi que dans les exploitations ou 

les veaux sont élevés avec leur mère) ; 

- la largeur de la case individuelle équivaut au 

moins à la hauteur du veau au garrot et la 

longueur équivaut au moins à 1,1 fois la 

longueur du veau ; 

- la ventilation est suffisante et en cas de 

ventilation artificielle dans les étables, un 

système de remplacement et un système 

d’alarme doivent être disponibles ; 

- tout veau qui paraît malade ou blessé doit 

être convenablement soigné. Les veaux 

malades ou blessés qui pourraient souffrir de 

la présence de leurs congénères sont isolés ; 

 

- Les matériaux et objets pouvant entrer en 

contact avec les veaux ne sont pas de nature 

à leur nuire; 

- les veaux qui sont tenus à l’extérieur entre le 

15 novembre et le 15 mars, peuvent s'abriter 

des intempéries ;  

 

- L’ alimentation et l’accès à de l'eau fraîche 

Voor kalveren: 

Met betrekking tot het al dan niet conform zijn van 

de volgende bepalingen :: 

 

- de kalveren die jonger zijn dan twee weken, 

beschikken over strooisel;  

- de kalveren in groepshuisvesting hebben 

voldoende vrije ruimte per kalf(1,5 m²); 

- de kalveren worden niet aangebonden (tenzij 

ten hoogste één uur tijdens het verstrekken 

van melk voor kalveren in groepshuisvesting) 

(niet van toepassing voor bedrijven met minder 

dan zes kalveren of kalveren die door hun 

moeder gezoogd worden); 

- de breedte van het individuele hok bedraagt 

minstens de schofthoogte van het kalf en de 

lengte bedraagt minstens 1,1 keer de lengte 

van het kalf; 

- er is voldoende verluchting en in het geval van 

kunstmatige ventilatie in de stallen is er een 

noodvoorziening en een alarmsysteem 

beschikbaar; 

- kalveren die ziek of gewond lijken, worden op 

passende wijze verzorgd. Zieke en gewonde 

kalveren die kunnen lijden door de 

aanwezigheid van andere dieren, worden 

afgezonderd; 

- de materialen en voorwerpen waarmee de 

kalveren in aanraking kunnen komen, zijn niet 

schadelijk; 

- kalveren die tussen 15 november en 15 maart 

buiten gehouden worden, beschikken zo nodig 

over de mogelijkheid te schuilen bij extreme 

weersomstandigheden; 

- het voeder en de toegang tot water voldoen 
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suffisent, de manière à limiter les risques de 

contamination. 

 

Mention de données qui peuvent conduire à 

décider d’une forme évidente de négligence 

animale. 

 

zowel in hoeveelheid als in kwaliteit, waarbij 

verontreiniging tot een minimum wordt beperkt.

 

Vermelding van gegevens waardoor er tot een 

duidelijke vorm van dierenverwaarlozing kan 

worden besloten. 

 

Pour les porcs : 
Mention sur la mise en conformité ou non aux 

dispositions suivantes :  

 

- tous les porcs de plus de deux semaines 

doivent disposer en permanence d’eau 

fraîche ; 

- les truies et les cochettes ne seront pas 

attachées ; 

- la surface au sol disponible pour les verrats 

équivaut au moins à 6 m² par animal dont une 

partie (suffisamment grande pour pouvoir se 

coucher) doit être pleine ou être couverte 

d’un revêtement plein continu, d’une litière de 

paille ou de tout autre matériel approprié ; 

- la surface au sol disponible des porcs à 

l’engraissement de plus de10 kg, 20 kg, 30 

kg, 50 kg, 85 kg et 110 kg équivaut 

respectivement au moins à 0.20, 0.30, 0.40, 

0.55, 0.65 et 1 m² par animal ; 

- la ventilation est suffisante et en cas de 

ventilation artificielle dans les étables il y a un 

système de remplacement et un système 

d’alarme disponibles. 

 

Mention sur la mise en conformité ou non aux 

dispositions suivantes en cas d’étables qui furent 

construites depuis le 1er janvier 2003 ou utilisées 

pour la première fois : 

 

- les truies et les cochettes sont élevées en 

groupe depuis quatre semaines après 

l’insémination jusqu’à une semaine avant la 

date prévue de mise-bas ;  

- la surface au sol disponible pour les truies 

équivaut au moins à 2,25 m² par truie, dont 

1,3 m² se compose d’un revêtement plein 

continu (2,5 m² est nécessaire s’il y a moins 

de 6 truies) ; 

- la surface disponible au sol pour les 

cochettes équivaut à 1,64 m² minimum par 

cochette, dont 0,95 m² se compose d’un 

revêtement plein continu (1,8 m² est 

Voor varkens 
Met betrekking tot het al dan niet conform zijn van 

de volgende bepalingen : 

 

- alle varkens van meer dan twee weken 

beschikken permanent over vers water; 

 

- de zeugen en gelten worden niet 

aangebonden; 

- de vrije vloeroppervlakte van beren bedraagt 

tenminste 6 m² per dier waarvan een deel 

(groot genoeg om te kunnen liggen) bestaat uit 

een dichte vloer, of voorzien zijn van een mat 

of van stro of een ander geschikt materiaal; 

 

- de vrije vloeroppervlakte van mestvarkens van 

meer dan 10 kg, 20 kg, 30 kg, 50 kg, 85 kg en 

110 kg bedraagt respectievelijk tenminste 

0.20, 0.30, 0.40, 0.55, 0.65 en 1 m² per dier; 

 

- er is voldoende ventilatie en in het geval van 

kunstmatige ventilatie in de stallen is er een 

noodvoorziening en een alarmsysteem 

beschikbaar. 

 

Vermelding over het conform of niet – conform zijn 

van de volgende bepalingen in geval van stallen 

die sinds 1 januari 2003 werden gebouwd of voor 

het eerst in gebruik genomen: 

 

- zeugen en gelten worden in groepshuisvesting 

gehouden vanaf vier weken na de inseminatie 

tot één week voor de verwachte werpdatum; 

 

- de vrije vloeroppervlakte voor zeugen bedraagt 

minimaal 2,25m² per zeug, waarvan 1,3m² 

bestaat uit dichte vloer  (voor minder dan zes 

zeugen is 2,5m² noodzakelijk); 

 

- de vrije vloeroppervlakte voor gelten bedraagt 

minimaal 1,64m² per gelt, waarvan 0,95m² 

bestaat uit dichte vloer  (voor minder dan zes 

gelten is 1,8m² noodzakelijk); 
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nécessaire s’il y a moins de 6 cochettes) ; 

- les sols en caillebotis en béton ont une 

largeur de poutrelle d’au moins 8 cm et la 

largeur d’ouverture équivaut au maximum à 

1,8 cm pour les porcs d’engraissement et 2 

cm pour les truies ; 

- tous les porcs doivent pouvoir disposer de 

matériaux amovibles pour jouer ou à 

manipuler ; 

- tout porc qui paraît malade ou blessé doit être 

convenablement soigné. Les porcs malades 

ou blessés qui pourraient souffrir de la 

présence de leurs congénères sont isolés ; 

 

- les matériaux et objets pouvant entrer en 

contact avec les porcs ne sont pas de nature 

à leur nuire ; 

- les animaux qui sont tenues à l’extérieur 

entre le 15 novembre et le 15 mars, peuvent 

s'abriter des intempéries ;  

- les animaux peuvent à la fois se coucher, 

reposer, s'allonger et se tenir normalement 

debout. 

 

Mention de données qui peuvent conduire à 

décider d’une forme évidente de négligence 

animale. 

 

- de betonnen roostervloeren hebben een 

balkbreedte van ten minste 8 cm en de 

spleetbreedte bedraagt ten hoogste 1,8 cm 

voor mestvarkens en 2 cm voor zeugen; 

 

- alle varkens moeten kunnen beschikken over 

‘los’ materiaal om te spelen of te manipuleren; 
 

- varkens die ziek of gewond lijken, worden op 

passende wijze verzorgd.  Zieke en gewonde 

varkens die kunnen lijden door de 

aanwezigheid van andere dieren, worden 

afgezonderd; 

- de materialen en voorwerpen waarmee de 

varkens in aanraking kunnen komen, zijn niet 

schadelijk voor hen; 

- dieren die tussen 15 november en 15 maart 

buiten gehouden worden, beschikken zo nodig 

over de mogelijkheid te schuilen bij extreme 

weersomstandigheden; 

- de dieren kunnen tegelijk liggen, rusten, zich 

uitrekken en normaal opstaan. 

 

Vermelding van gegevens waardoor er tot een 

duidelijke vorm van dierenverwaarlozing kan 

worden besloten 

  

Pour toutes les espèces d’animaux 
Mention sur la mise en conformité ou non aux 

dispositions suivantes : 

 

- la ventilation est suffisante et en cas de 

ventilation artificielle dans les étables il y a un 

système de remplacement et un système 

d’alarme disponibles ; 

- les animaux qui paraissent malades ou 

blessés doivent être convenablement 

soignés. Les animaux qui pourraient souffrir 

de la présence de leurs congénères sont 

isolés; 

- les matériaux et objets pouvant entrer en 

contact avec les animaux ne sont pas de 

nature à leur nuire ; 

- les animaux qui sont tenues à l’extérieur 

entre le 15 novembre et le 15 mars, peuvent 

s'abriter des intempéries ;  

 

- les animaux peuvent se coucher, reposer, 

Voor alle diersoorten 
Met betrekking tot het al dan niet conform zijn van 

de volgende bepalingen : 

 

- er is voldoende ventilatie en in het geval van 

kunstmatige ventilatie in de stallen is er een 

noodvoorziening en een alarmsysteem 

beschikbaar; 

- dieren die ziek of gewond lijken, worden op 

passende wijze verzorgd. Dieren die kunnen 

lijden door de aanwezigheid van andere 

dieren, worden afgezonderd; 

 

- de materialen en voorwerpen waarmee de 

dieren in aanraking kunnen komen, zijn niet 

schadelijk voor hen; 

- dieren die tussen 15 november en 15 maart 

buiten gehouden worden, beschikken zo nodig 

over de mogelijkheid te schuilen bij extreme 

weersomstandigheden; 

- de dieren kunnen ongehinderd liggen, 
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s'allonger et se soigner ; 

- l’ alimentation et l’accès à de l'eau fraîche 

doit être adéquat et suffisant , de manière à 

limiter les risques de contamination 

- les animaux détenus en étables sont 

inspectés au moins une fois par jour ; 

- On ne trouve pas de trace d’interventions 

non-autorisées. 

 

Mention de données qui peuvent conduire à 

décider d’une forme évidente de négligence 

animale. 

 

rechtstaan en zich verzorgen. 

- het voeder en de toegang tot water voldoet 

zowel in hoeveelheid als in kwaliteit, waarbij 

verontreiniging tot een minimum wordt beperkt;

- dieren in de stallen worden ten minste 

eenmaal per dag geïnspecteerd; 

- men vindt geen aanwijzingen van niet-

toegelaten ingrepen. 

 

Vermelding van gegevens waardoor er tot een 

duidelijke vorm van dierenverwaarlozing kan 

worden besloten 

 

 

 

 

 

  

 


